
ACTA RESUMIDA DE LA 54a. SESION

Documentos Oficiales

-
NACIONES UNIDAS

J\samblea_General
~. ~

,~j+~VA.bRAGESIMOQUINTO PERIODO DE SESIONES,,,,"iF

QUINTA COMISION
54a. sesión

celebrada el martes
martes 30 de abril de 1991

a las 15.00 horas
Nueva York

Presidente: Sr. MAYCOCK (Barbados)

Presidente de la Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos
y de Presupuesto: Sr. MSELLE

SUMARIO

TEMA 132 DEL PROGRAMA: FINANCIACION DEL GRUPO DE ASISTENCIA DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA EL PERIODO DE TRANSICION (continuación)

TEMA 156 DEL PROGRAMA: FINANCIACION DE LAS ACTIVIDADES EMPRENDIDAS EN
CUMPLIMIENTO DE LA RESOLUCION 687 (1991) DEL CONSEJO DE SEGURIDAD (continuación)

a) MISION DE OBSERVACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL IRAQ Y KUWAIT
(continuación)

La presente acta está sujeta a correcciones.
Dichas correcciones deberán enviarse. can la firma de un miembro de la delegación interesada.

y dentro del plazo de una semana a con/arde laJecha de publicación. a la Jefa de la Sección de Edición de Documentos Oficiales.
oficina DC2·750. 2 Uniled Nations Plaza. e incorporarse en un ejemplar del acta.

Las correcciones se publicarán después de la clausura del período de sesiones. en un documento separado para cada Comisión.

91-55678 1518i

Distr. GENERAL
AlC.5/45/SR.54
27 de junio de 1991
ESPAÑOL
ORIGINAL: INGLES

I ....

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



A/C.5/45/SR.54
Español
Página 2

Se declara abierta la sesiÓn a las 15.55 horas.

TEMA 132 DEL PROGRAMA: FINANCIACION DEL GRUPO DE ASISTENCIA DE LAS NAG~ONES

UNIDAS PARA EL PERIODO DE TRANSICION (continuaciÓn) (A/45/997 Y Corr.l y
A/45/l003)

1. El Sr. INOMATA (Japón) dice que el saldo no comprometido que figura en el
presupuesto del Grupo de Asistencia de las Naciones Unidas para el Período de
Transición (GANUPT) representa una sexta parte del total de los gastos de la
operación. Su delegación insta a la Secretaría a que, en futuras operaciones
de mantenimiento de la paz, haga una estimación más precisa de los gastos, a
fin de que' tengan credibilidad sus llamamientos a los Estados Miembros para
que abonen sus cuotas íntegra y puntualmente.

2. Concuerda con la recomendaciÓn de la Comisión Consultiva en Asuntos
Administrativos y de Presupuesto (CCAAP) de que el saldo no comprometido se
acredite a 10,5 Estados Miembros, por las cantidades que corresponda, de
conformidad con el Reglamento Financiero de las Naciones Unidas y la práctica
que se aplica en estos casos. Todas las economías indicadas en el informe de
ejecución (A/45/997, anexo VI) deberían contribuir a reducir las
consignaciones originales y las cuotas calculadas para cada Estado Miembro.
Señala la resolución 43/230 de la Asamblea General, en que se dispone que
importe de las contribuciones voluntarias se deducirá de la suma total que se
ha de prorratear entre los Estados Miembros. Como ejemplo, observa que ha
habido una reducción de 16,4 millones de dólares en las consignaciones del
presupuesto por programas para el bienio 1988-1989, lo que refleja una
disminución de las necesidades para el año 1990.

3. En vista de la iniciación de nuevas operaciones de mantenimiento de la
paz que requieren cuotas sustanciales, su delegación propone que el saldo no
comprometido de la cuenta del GANUPT se acredite a las futuras cuotas de los
Estados Miembros. Sin embargo, esto no les exonerará del pago de las
obligaciones pendientes con el GANUPT, pese al término de la operación.

4. Con respecto a la propuesta de que se carguen a la Cuenta Especial del
GANUPT los 3,3 millones de dólares de déficit, su Gobierno conviene en que, a
título excepcional, se utilice una parte del saldo no comprometido para
enjugar el déficit relacionado con la repatriación de refugiados namlbianos.

5. La Sra. MILLS (Contralora Adjunta), en respuesta a las preguntas
planteadas en la sesión anterior por el representante de los Estados Unidos,
dice que la información que proporciona se aplica solamente al GANUPT, ya que
no hay dos misiones de mantenimiento de la paz que sean idénticas.

6. Con respecto a la cuestión del "peor de los casos", si por esa expresión
se entiende "costo íntegro", entonces esa es la base correcta para preparar un
presupuesto, y por ello se ha utilizado en el caso del GANUPT. En vista de
las directrices recientemente aprobadas para las contribuciones voluntarias,
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(Sra. Mills)

cualquier contribución de ese tipo que se haya aceptado en el momento de
preparar un proyecto de presupuesto para futuras operaciones se contabilizará
debidamente.

7. El excedente de la cuenta del GANUPT no se debe esencialmente a
deficiencias en la fase de planificación, como se ha insinuado. Ha habido una
serie de cambios importantes en los componentes del GANUPT y en los arreglos
de infraestructura para la misión que no se podían prever.

8. En primer lugar,
sobre la base de unos
y 1.700 de logística.
efectivos desplegados

las estimaciones de gastos del presupuesto se prepararon
4.350 efectivos militares, incluidos 2.650 de infantería
Las principales economías se debieron a que los

en la unidad aérea fueron muy inferiores a 10 previsto.

9. En segundo lugar, originalmente se previó una partida para
820 funcionario de contratación local con un sueldo neto anual medio de
9.000 dólares aproximadamente. A fines de septiembre de 1989 sólo se
habían cubierto 425 puesto. También los sueldos de dicho personal fueron
mucho menores de lo que se calculó al principio.

10. En tercer lugar, como el GANUPT pudo utilizar instalaciones en el
Territorio que antes habían estado ocupadas por las autoridades sudafricanas,
la suma necesaria para nuevas construcciones fue mínima. Sin embargo, los
locales que facilitaron las autoridades sudafricanas no se consideraron como
contribuciones voluntarias en especie.

11. Refiriéndose a otros temas del segundo informe de ejecución, dice que,
como no había habido acuerdo para que siguieran funcionando los aeródromos,
aeropuertos y sistemas de control de tráfico aéreo que existían en el
Territorio hasta después de iniciadas las operaciones del GANUPT, fue
necesario tomar disposiciones para que las Naciones Unidas se encargaran de
dichas funciones después de la fecha de retiro prevista.

12. Con respecto al reembolso por concepto de equipo de propiedad de los
contingentes, la Secretaría había visto con sorpresa la magnitud de dos de las
solicitudes, que eran superiores a lo anticipado. El monto indicado en ese
rubro también incluía grandes cantidades de acopios, suministros y otros
bienes de consumo que los contingentes trajeron a la zona de la misión. Si
bien dichos bienes no se incluyeron en las estimaciones de gastos, aparecen
bajo el rubro de gastos como sumas adeudadas a los gobiernos que
porporcionaron tropas.

13. Los reembolsos se efectúan en la moneda que figura en las solicitudes.
Se han tenido en cuenta las fluctuaciones monetarias entre las fechas de los
informes de ejecución primero y segundo, de manera que en ningún caso los
gobiernos contribuyentes puedan obtener ganancias inesperadas como resultado
de variaciones de los tipos de cambio.
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14. Con respecto al mobiliario de oficina utilizado por el GANUPT, en el
párrafo 5 del anexo V del documento A/45/997 se explica claramente que no
todos los muebles son de la mejor calidad.

15. No se cargó ningún gasto a la partida para imprevistos. Se ha mantenido
el monto de 1, 5 millones de dólares para sufragar gastos imprevistos durante
un año más.

16. En su primer informe sobre el presupuesto por programas para el bienio
1990-1991 (A/45/7) la Comisión Consultiva pidió que se llevara a cabo una
comprobación especial de las cuentas de las operaciones del GANUPT y recomendó
que el informe estuviera disponible para que la Asamblea General lo examinara
en su cuadragésimo sexto período de sesiones.

17. Por último, en mayo de 1990 se notificó a la Comisión Consultiva la
propuesta del Secretario General de deshacerse de los vehículos con volante a
la derecha regalándolos al Gobierno de Namibia, 10 cual la Comisión aceptó
provisionalmente, en espera de su examen del proyecto de acuerdo revisado.
La Secretaría estima que sería peligroso que el personal de misión utilizara
vehículos con volante a la derecha en un país en que se circulara por la
derecha.

18. El Sr. KALBITZER (Alemania) dice que su Gobierno celebra la feliz
conclusión de las operaciones del GANUPT. Su Gobierno ha suministrado gustoso
vehículos a la misión y está de acuerdo en que se cedan al Gobierno de
Namibia. La liquidación del equipo del GANUPT se ha hecho de conformidad con
las normas de las Naciones Unidas y la voluntad de los Estados Miembros.
Concuerda con la recomendación de la Comisión Consultiva de que la cuestión de
la repatriación de refugiados namibianos por la Oficina del Alto Comisionado
de las Naciones Unidas para los Refugiados (OACNUR) se remita al cuadragésimo
sexto período de sesiones.

19. El Sr. MICHALSKI (Estados Unidos de América), refiriéndose a la
declaración formulada por la Contra10ra Adjunta, dice que lo que su delegación
quería decir respecto del mobiliario del GANUPT era que las Naciones Unidas no
deberían en ningún caso adquirir artículos de la mejor calidad. Con respecto
a la partida correspondiente a prestaciones por fallecimiento o invalidez, se
pregunta por qué las Naciones Unidas no han fijado un límite máximo para esas
prestaciones en el caso de las misiones sobre el terreno como el que existe en
la Sede. En relación al programa de repatriación, se le ha señalado de que
algunos refugiados namibianos que vuelven a su país han sido autorizados a
viajar en clase preferente, y desea conocer la política de la OACNUR relativa
a las condiciones de viaje.

20. El Sr. MERIFIELD (Canadá) pregunta si el saldo no comprometido representa
fondos vinculados a la cuenta del GANUPT o si forma parte de los recursos
generales.
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21. La Sra. MILLS (Contralora Adjunta), en respuesta al representante de los
Estados Unidos, dice que será necesario consultar a la OACNUR respecto de las
condiciones de viaje. En cuanto a la pregunta del representante de Canadá,
dice que, como el Reglamento Financiero de las Naciones Unidas exige que se
mantengan cuentas separadas para cada operación de mantenimiento de la paz,
los fond6s de la Cuenta Especial del GANUPT sólo pueden utilizarse para gastos
relativos a esa misión.

22. El Sr. DANKWA (Ghana) dice que~ si bien su delegación conviene en que hay
que tratar de lograr que las estimaciones presupuestarias se aproximen 10 más
posible a los gastos reales, tal vez no convenga examinar las operaciones del
GANUPT desde un punto de vista estrictamente técnico. En el ~omento de la
preparación de las estimaciones presupuestarias no se podía prever el nivel de
las contribuciones voluntarias. Además, la cuestión de las. contribuciones del
Gobierno de Sudáfrica era políticamente delicada dada la incertidumbre
respecto de las intenciones del Gobierno. ~ambién en el programa de
repatriación intervenían consideraciones polrticas, es decir, la celebración
de elecciones en Namibia. En vista de las limitaciones de tiempo, entiende
las razones por qué ha sido necesario que los exiliados nambianos viajaran en
clase preferente.

23. A su juicio, el saldo no comprometido no debe devolverse a los Estados
Miembros sino que debe utilizarse para reducir las cuotas para futuras
operaciones de mantenimiento de la paz. Además, el hecho de que haya habido
un superávit no debe eximir a los Estados Miembros de sus obligaciones
pendientes. También apoya la propuesta de utilizar parte del saldo no
comprometido para enjugar el déficit relacionado con el programa de
repatriación.

24. El Sr. MICHAL8KI (Estados Unidos de América) dice que de todos modos no
entiende qué relación hay entre la urgencia de repatriar a los refugiados
namibianos y el hecho de que se les permita viajar en clase preferente.

25. Su país no está en posición de aportar contribuciones para una operación
concluida. Estima que las Naciones Unidas deben a los Estados Unidos por 10
menos 2 millones de dólares del saldo no comprometido.

26. El Sr. CONMY (Irlanda) dice que la cuestión fundamental en la
financiación de las operaciones de mantenimiento de la paz es que, en virtud
del párrafo 2 del Artículo 17 de la Carta, cada Estado Miembro tiene la
obligación de pagar su cuota, independientemente de que ese Estado sea rico o
pobre.

27. El Sr. MICHALSKI (Estados Unidos de América), en respuesta a la
declaración del representante de Ghana relativa a la repatriación, dice que
varias delegaciones fueron criticadas por hacer declaraciones políticas en 10
que, después de todo, era un comité técnico. En respuesta al representante,de
Irlanda, dice que no recuerda que, a principios del decenio de 1960, ese pa1s
hubiera recordado a ciertos otros Estados, sus obligaciones en virtud de la
Carta cuando po pagaban sus cuotas.
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TEMA 156 DEL PROGRAMA: FINANCIACION DE LAS ACTIVIDADES EMPRENDIDAS EN
CUMPLIMIENTO DE LA RESOLUCION 687 (1991) DEL CONSEJO DE SEGURIDAD
( continuación)

32. El Sr. MICHALSKI (Estados Unidos de América) teme que la decisión del
Secretario General de otorgar una subvención a la OACNUR pueda tener efectos
negativos en las contribuciones voluntarias.

28. El Sr. DANKWA (Ghana) dice que no ha querido decir que la repatriación de
los refugiados namibianos no sea un asunto técnico, sino simplemente que no se
podía separar del contexto político de la situación.
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MISION DE OBSERVACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL IRAQ Y KUWAIT
(continuación) (A/45/240/Add.l y A/45/1005)

a)

30. La Sra. MILLS (Contralora Adjunta) dice que de hecho la práctica de
transferir fondos entre distintas cuentas tiene precedentes, pero que se
pueden cuestionar sus fundamentos legales. En sus informes sobre la
emergencia financiera, el Secretario General indicó que había tomado fondos de
cuentas para el mantenimiento de la paz para atender obligaciones del
presupuesto ordinario, pero sólo a muy corto plazo.

29. El Sr. KINCHEN (Reino Unido) pregunta si la Contralora Adjunta puede
confirmar si hay precedentes de que el Secretario General transfiera
internamente fondos entre distintas cuentas para enjugar un déficit
determinado. Los gobiernos que pagaron sus cuotas íntegra y puntualmente
tienen ciertos derechos sobre el saldo no comprometido, pero a la luz de la
necesidad y de obligaciones imprevistas, quizás la Comisión Consultiva haya
encontrado el justo equilibrio en cuanto a esos fondos.

31. El Sr. MERIFIELD (Canadá) dice que hay que hacer todo lo posible por
encontrar una solución para que los fondos que quedan del GANUPT puedan
liquidarse cuanto antes y ser utilizados por las Naciones Unidas. El
propósito de la resolución original en virtud de ~a cual se creó el GANUPT era
que la repatriación de los refugiados se sufragara con cargo a las cuotas.
Su delegación apoya la recomendación del Secretario General a ese respecto y
también la propuesta de que se examine el tema en el cuadragésimo sexto
período de sesiones de la Asamblea General.

33. El Sr. TANG GMangting (China) dice que su delegación apoya el
establecimiento de la Misión de Observación de las Naciones Unidas para el
Iraq y Kuwait (UNIKOM) y espera que contribuya a restaurar la paz y la
seguridad en la región del Golfo y a curar las heridas de la guerra. El
result~o de las pperaciones del GANUPT muestra que se pueden hacer economías
y por eSO su delegación espera que el Secretario General sopese cabalmente
todos 105 fattores a fin de llegar a unas estimaciones de costos más precisas.

34. Su ~ele9ación apoya las propuestas de la Comisión Consultiva que figuran
en l~s parrafos 7 a 19 del documento A/45/l005. Por limitaciones de tiempo,
subs~sten muchas dudas respecto de las estimaciones de costos y quedan muchas
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(Sr. Tang, Guangting, China)

posibilidades de hacer más reducciones. También apoya la recomendación de
que, si el Consejo de Seguridad decide prorrogar la operación por otros seis
meses, se presenten las correspondientes estimaciones presupuestarias a la
Asamblea General en su cuadragésimo sexto período d~ sesiones. pide que se
aclare si las dietas del personal de apoyo logístico se pagarán además de los
reembolsos efectuados a sus gobiernos.

35. El Sr. MICHALSKI (Estados Unidos de América) dice que su delegación apoya
el nivel de financiación recomendado de 60,9 millones de dólares para el
mandato inicial de la UNIKOM. Gran parte de las economías recomendadas son
resultado de modificaciones en los supuestos sobre los que se basaban las
estimaciones presupuestarias in~ciales del Secretario General, sobre todo las
relativas a las contribuciones voluntarias en especie y al uso del equipo
existente.

35. Según el informe de la Comisión Consultiva, en las estimaciones
presupuestarias iniciales se preveía que para principios de abril estarían
desplegados todos los observadores militares y el personal de contratación
internacional y local, cálculo que ha resultado demasiado optimista. La
reducción recomendada tiene en cuenta ese retraso. Los gobiernos huéspedes
han convenido en facilitar locales de oficina y se insta al Secretario General
a que se ocupe de lograr que también proporcionen alojamiento al personal.

37. Su delegación está de acuerdo con las observaciones formuladas por la
Comisión Consultiva respecto de las economías que se podrían lograr si se
utilizaran medios de patrulla más eficaces en función de los costos. En las
estimaciones iniciales no se ha tenido en cuenta la transferencia de vehículos
del UNIIMONG una vez concluida esa operación, además de que la flota prevista
de vehículos de la UNIKOM quizás sea demasiado grande. Su delegación siempre
se ha preguntado si la suma prevista para el material de oficina no es
excesiva y apoya enérgicamente las observaciones al respecto de la Comisión
Consultiva que figuran en el párrafo 18 del documento A/45/l005.

38. En cuanto a las estimaciones detalladas que se dan en el anexo II del
informe del Secretario General (A/45/240/Add.l), la suma prevista para
operaciones de transporte parece muy elevada. Además, el tamaño del
componente de personal civil debe mantenerse bajo examen y, de ser posible,
reducirse en el próximo mandato. Pide información acerca del número de
puestos que se han de asignar a la Sede de las Naciones Unidas y el número de
puestos de apoyo que se financiarán con cargo a los recursos de la UNIKOM.

39. El Sr. RAZVIN (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas) dice que si
bien la nueva operación de mantenimiento de la paz tiene políticamente gran
importancia, sus aspectos políticos no deberían menoscabar su eficiencia.
Corresponde a la Quinta Comisión asegurar que se financie de un modo
razonable. El proyecto de presupuesto incluye muchas partidas que pueden
resultar innecesarias; y su delegación pone en duda la conveniencia del equipo

l • ••

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



A/C.5/45/SR.54
Español
Página 8

(Sr. Razyin, URSS)

técnico de alto nivel. Es importante reducir los gastos al mínimo
aprovechando en todo lo posible los medios disponibles de otras operaciones,
como el material de transporte y comunicaciones del UNIIMOG y los materiales
que se encuentran en el Almacén de Suministros de Pisa. Su delegación apoya
las recomendaciones de la Comisión Consultiva relativas al monto total del
presupuesto, que no perjudicarán la eficiencia de la operación sino que, por
el contrario, garantizarán su buen funcionamiento financiero.

Se levanta la sesión a las 17.00 horas.
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